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1) 19789 FYFEY UF S4 ol 93 4 FU= Ao, 19851 A 53 M
G3PH Al o] tlo] AMEM 19883 S MHoeRE £UY3 He) =
G FEstr] Al Ekatt 2005: 21).
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2.1 2519 228 X|AIA

ARTHoR HE e e el (Tylor 1871)= £3}&5 “X4], ¥
&, de, Felvt (AL THE, W, B S S ARl o s 2
A e 54 % Fwolgta s9thKe Ping 1999: 134 A|9l8). 21 ¥ o
&g saso] Bate Aolelgm, 58] welwrT|(Malinowski 1935, Katan
1999: 72 Ag)e Aojek E3te] WAE Aash dofe ofefdl w3}, w3}
A Ao gaie dEsielth
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gt 1 s dE e B4 Tkt theia e o] EAE 4 9
w3t AFE A EY 231 ANAPE FH A9 tide R 4ta 9l
S5 & & Utkelg 2005 18] 2007, =AM 2007; AE=FE 2006;

Trincanato 2009).

°0]25](2005)= w3t #HH o3| WY WS =dhuA &3
“AHAE A ALS] FEA Q] AL AR A A A (o] (HF
A AU 54 EstllA HIEEE ofreka gefsta,
w3kl ¥E o3, A 23k W 54 ARy IEY HE o
Y 9E A dide® Aa ok Akl 3918](2007)= 43t
Agabe E3H4 Swel WY EAUY F iR B3y o3& dsta o
atelell AEH, i G4 T T Stk dl9 A7l d(Inggs
2003), :==(Nord 2003), Hei(Wyler 2003)5lA & = A% 1H HAL 24
E4 Ao o]F 59 o3/t 3t # e B4 gtoz AF A
EE B d%, 3dF 9% 5 HeE melve A v, AR, 2
zEuA FE Ao® UrE(Katan 1999: 17) 2-57F B, wro g =ey
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2) w38 A AAl(cultural reference)= E8H )4 (cultural elements), 3 #H 0%
(culture-bound words)s S.2E . # =RoAE T3 AAAR FLI
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2.2 HIAE QHQAZAQ| ZRXIA

53] SAo] Ui Zxe o] Ao s AFEAth 954 s
o]k Lpo|tHNida 1964)9F 2AtAE2 57Fe =3 Rk (Newmark 1991)=
B OAkAEe] dRQl HoARAY ExE 1Hd 57 e4s Yt
H 2r]o](Vermeer 1989)9} =E(1997)2 WEEE 7570w B} WA Zo s
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ol ol3lE GAsh= Hlole FE3lTHSperber & Wilson 1982: 69). HAE
o] AT 8L SrthBoln, GAthE-S Akt AL Aol #HAYS F
7] 9gt =&o] 3ol Alo]7] wjio|(Sperber & Wilson 1982: 61-85), 3}
Ao} A2 BE ] FEF Al g A4 B oldlE 2 e Flo] 4
FAQ1 Akl FAlQl Aeolth

olgfgt Hoxl & wf ME T A4& Bhdta e ST sAkeh TT5A
el At mReks WAzkE ST 3A7F AAE A4= TT AP o=
AEY Ffet eA g ool tigk /YE & F slojok & otk HE
(Witte 1994: 72)& “AAak= th2 E3fel] tidh Sx4o] 2|4, e 2|4 ¥
% ATs AT F glojok s olegt 2|2 ot T3kt AFgelA] A
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e A o ofd JE= 1A F UE A AAT F dojof b a g
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=3 AA A A W A aRte 2 SR Akl o|53P)
e = ok AE Amstel olmEte gE AlE Eetolorts
(Schleiermacher 1813)= BA M| Hof =HolUd MY 7FsAT MY &=
7Fe 3l el w3k Aol= A W9 ofeli el v Mol &rke
g ZAAY HolAwk A% WAzt ArE AR Fa Ex7E Azl H
Sk ahek, ol Thed & SAE Al Fa ARE Faed Hat

3) &3H4 AXAE HIEE TT St A A7 Abeolv dg Wgshe Ak A7
SLE3A 3401 A3 TLESIAIGFAR] AR s + i, 2 dwd &etolo]
s 9o  WlFE|(Venuti 1992)= “foreignizing translation’®}  ‘domesticating
translation’®] EHE AR #HH daio] BlG2 o]mgb e} Almal (FALEdE
&4 2006: 208), ‘WAA et HssHA 31(e]2E] 2005: 80) T ThFE &
wrdMe Amsp e} olxsbE YT
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S5 dlof gt g
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7J(chunking)’ = &2l 3 <137} oW &5 x o AE= ?**ﬂoi—“—?\]
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6) ‘adaptation’& TLEZ} 7]thol] F-3-617] $l8) ST #&h2] W& TLES} 4 ot
A v HAEARE, o) T Hiebolgtn WA, B Af Mgk wde
d9E Blolve Aolghs 44 &7t Qo] B =i 2R 5.

7) 78H]o{(Gambier 2003: 178)& ¥o] T o] Thoje] Mol oz} ikt Hs
o2& Zoju Ao Ha 7|, AHAAF] ekt W] 55 1 FAHA
ol FHA olaigti AEhie] A WMo 2o oo &3l TT 5418 & ¢

A2 nefehs M4 HK(transadaptation)o| 2kl 174).
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2 A7 80d et 6T 20008 B 49, F 1099] FgE
A9 tideg skttt A 7 Faskl neld A Ao o &
B 7bs/gvelnh. dAle 574 /HE Bt (DVDES) Wzt A171A ApolE
FA g oA glont, godoiwt AlE S AHE wiY e Tyt A
717 Aoz} v Zlo] dubAelQint. wEbA AA] 8o dd] Mod HAES )
37| fJaAle vt oot ofd AA| Jgde] A7 Ars BAudeR Aot
of gitt. w3l S, FTITVE, AolEed, vt e8] wet $UT J3tet
T A e AEArE g2r] b2 (geld 2007: 16) 20008 3kl
HelA e B Gt Ao s 24 S Sasith 4 did Jske of
Y <& 2>9 2k

SR M= | SF(/E)9
2% (Gremlins) 1985 PG/ AARL}
ol QB o}xg]7} (Out Of Africa) 1986 PG/ 184] o
Wl E] FA(Back to the future) 1987 PG/ 12A4] ©]%3
FU 2 (The Goonnies) 1986 PG/ AARL}
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TIE|A) (Dirty Dancing) 1988 PG-13/184] ©]AF
#lelul (Rain Man) 1989 PG-13/ 184 ©o|*
U] E 7jo]H =(Meet the PArents) 2001 PG-13/ 124
WA Y2 748 119 (Shallow Hal) 2002 PG-13/ 15A4]
Fo] Y3 (Legally Blonde) 2001 PG-13/ 12A]
#1H 9l W3l (Maid In Manhattan) 2003 PG-13/ 124
371 G3kE tde=E ST sldete doltirl & 3k AA[AG o]
ek TTQI o] A S8t #3H] A A= 71E Fellx] F2 A
2 g4, 4, A%, AE Yelle 54, =99, J8a AFY 5
ST &2 %XéﬁOJ E&Wﬁ EH**OE A ‘D} ool thgk M-S oA A
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=

Z 1099 93t = 719 2854 AAAE 80ddl 3t 63l 697,
1117102 ZF 1807t} o] & AamS 307, U4
A 4, =Y 710 Zol B 4 9l
EAQ ufAE AEY 3974, TVERadoly wiAY &
TEs #E 1AL 407, B 2 AR 3 13AE £ F AUtk
I @AY ~ES] M g A oA = A1
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4
HAH 9] 543 (Delabastita 1989; Kovaci

o] g AF AHEEE W, A9 SRl (M)BdelE Eolnte A%
o] STo Mla) Zol/k Zbehe MRS AF G5 BT T A3




o] &g ML ol ukel o] Ha A EHA| we AL 9T F 3
o FrgAle WY ke EsttiAlol 2o "], ol= wlo]A(1992)7h
3 SANA AR G2 71X TL &3teh 2574 o
E Jate] WMdsl= A Qo= SL 23 YellA TT Sap}t & ¢
A58 o34 Aolgta Az AXNAR Al A dE5u At
ol TLY g=ol& AAXHA F3A717] Sl AA=TE wAJA] viep &
o] AUAA TL #3P} Eelve Ao& tAE 24F 94 & o549 534
B3} o] 28] FErhEEe 2005: 183)E AS Wi R & = 9tk o] 99|
wlo]A 9] Mo HeA AFEHA ¥ AR FAHE Zol & F gled,

xo

SL= ad® TLE Agshs Fol92 B2 74 STl uE F#3] Hdest
Al Fopr] wel Wee] Ao s vle oyl £ Al SR HolE

INE Folde AFH o AHgH,
WS A A8, Ae] RAY Ag, A9lolzel M, vBa
2 BAS 0|43 M, 94t Aoz U, Foldew
FoH 1 W] ofef < 153} 2ok

Q= 1: ZEERAIA o (el %10))
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o} o] Aol upg} g-go] oS & 4 it sodd] YFste] A5 A=
ot Zlog A, A9l 2 W, A8, Aol FAdd Ag, v|Fo] o] &

10) 254 ofefl EAAwE
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o] Fgola & zo]= Btk o]AH 20009h Gl SLE athE 283}
= AR Boe A2 avHE 20008 TT SA7F SLEsll] tiel] &hshe
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F7HAL ST AAle] Wil 2 4 gich vk dno]

A)4jo]
3E A8, (AU 0|8 Folw] 5 Avtel Lot Bold & Yt
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Hze] digtelgta & F e ZY tige] Ags =t AgeA = *E
3l o2l FEI} FetE o] Sk sl thAlelA sl tigte] gk A

SIh STO] HEE BT AlFd 4 AT A2te] Hoj7t EOMD}“
aeste] 54 Fiol gk o] o] FojXih HISSHAl (el2)9] ‘rEto]
Wik Az e, ojddds e okt vHARR A B A9
Ql ‘op® WshA| guigts SAF E4A Foleg AAste AL
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tlo 2 ot Hu
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(<ll1) He goes to Cornnel school of hotel management (T1E]¥H%))
W&t “Ugrol sl A g FekE
(¢ll2) 1t’s nothing like my Mother’s Steiner (7-42~)
ol &&d13)

Aupele] B4 Aee] A% ASH 234 QA Al vz, &
& B4 FHA40] FET Holeks AA| nhRoleks BHE e ofek
=4 P Hudon 4 IS Avun 3
AL A oA 4+ e AE S8 HEHE A T 4 05, ot B3
Yol MPPES Agdttieke B4 340 W
Qo] P mojzrh

(<l13) Toothbrush, toothpick, toe nail clipper, nail file, you get your dental
mirror (1)
A&, oA, E5247], o 2y

(14) Say you hate Washington’s birthday or Thanksgiving and nobody

cares (L)
7o) Atk Bzeh)

@13)7 (laye BT 8o BEA ANAL RS W S E O

12) 92Eelol 341 §3 23719 0Bz ok MASZE A,
13) A Aol Sl Azte] 544 Fwe] AEH7IE sk s0dd) Jahe] A 3
A% e wE woE gleny, B wgelie 44 glo] Ak
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< AlE dide A $A HgEa %A gL AL

4.2 =5t Z2=9| TiA|

SL E= TL &3} <elld SA7}F 58 o717y o2 Aoz dAlHe
AANAZ dAshs A & 2oz tixe A iR 2 80,
20003t g5} el W= =7 AREE AL Slvk

(<l5) Pants & shirts are in the drawer (F-Y2)
WES EA Al ouzt

(<ll6) 1t was routine between Abbott & Costello (Z]$14H)
dd EFoleh Frole] A=%le]

(<ll7) What are they Amish? (W]E Fo]#l=)
54 2ol

@5l SAshe W2Y H2E 2000902 Ale $glodAls STER A
314 AAA gL Br] o @5k 1980 TT SRkl Mgl ¥& 4 9
T o5 FRES oM 5 vk webA STo 743 M2 Mz9he= o
2At TL%EEMW Mg ¥E T e &Y FRE I3 YRR i)
ke AS B F Uh (dl6)e] Abbott & Costello!n} (oll7)2] Amish <Al TT
=2l Al %‘ TLﬂi} el AAA R A =o] HAH

H 7180l L ukel o] ZAtol|Al st TLESHIS XA
tAle Hshe A g, 52t & i °l&ek SL %P'J el AAA =
T 23 AAAY A o R Zol & 5 oIt

Q4
ﬂ
o
R
E_LI r
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(<18) My name is Darth Vader (W50 )

14) Abbott & Costello= 1920-50dth74A] wl=e] o) e, TV, A3jollA] Zekal 244
ol FH] FH|E oA 72L4C$E1 WEE FE - FA FH)9 BHolg
FolA" A AL JAEEY. FLT MYHY A& oA o3
ARl ksl TT SAtellAl d&a TL w349 03] 2 /ldo® diAsta s,

of
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(<l19) This is Christmas, not Halloween (ZL#¥)
93¢ geol] wso] opjo}
(<l110) 1 hope you like meat loaf (MI5FT] FH H)
g FHlglola

(cllg)e A3t & 71Fe] 1Bl ‘Darth VaderE ExlolA & o %3
QoA & e = 2 gl o} olom, (e19) A 1980t =l A= WA
2R4g 2o 259 sLEskle) ® be /ed] B dAetn gg:
(@0)= 21712 A B4 Fdet 5 P& 249 ELLS TT 2o/
= ¢ 9% SLEgEe T g2 gauol ~elog giAsle 9ok

4.3 #2

2H8-2 8ol et 2000 d 9] APRPAA whAloA 71t 2 Afo]E HSl Y

rioltt. 800 FatellA e AFgol 12.5%E AR v 20000 G Skl A]
3
I

o
A

¢

L5%E A9k Ea s0dr) Ahe F AHgo] o] FolAE R o
R4 4B s A9 Btk (1)e Aol VIR
S 84S BolFE oI, olv] Weby delulo] TVERIWA 43
ths o] Aol Folxl grolr e Zzad gl B A AT
19 S FEA SIS TV AT e x28el A3 3

Aom HFAT. (1)t Wae gFel ot Auow s
Wap ool of A 9 P A FFEe] Al 5
] AR olul Wak Qo] Ward'ehs M3k o] Bo] GO Foldl

™ o

[e]

i

o e o

O

O
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(ell11) I watch ‘Jeopardy’ at 5:00 (2<1%H)
oAl “AlH T Bhofe)

(¢ll12) Get a snowplow at Ward (Z2#1¥)
AAdake ehEolA

ghd 20009 Fske AERAA A Sl o|27171A] /el Heto] gl
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L SO E BN AGo] o] FolA, (13 Arb} o} L Pt o
Az obgelA % Agshet] S0t dsel A oleld dHe mE olF
oz gAE (4l (Cl16ye 24w, A9, AFD 52 a2 486
T g, TEACR 95 Wb o nRWAIEe] RIAA FFa] ol
T g Aol FA F2eA BT B4V} ol @ BaA ek U
A4S 2Rk ek AAS AHge] ool glek. (14)9] A% 54
wol=elA] ~eb S Atk Beke A ES PEEe gHow T e g
Hl o] A2E v 71 QFek gtk sw Ashieel e vl

>
o
o

=o] 7g]el Aolgte A% =duiA] @ot mite il tig SAke] FHA
A

e A = CIE
A
.

\[‘Tr
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o
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X
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i
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A
7‘“’1% ‘Klinger’ °ﬂ FH H A7} A4S THaA e T
Q1% Hfake tALE olglalr] otk A= (cll13)914 (dl16)S ST £}

°l
54 A%, F LA S 0 TT S 344 E Rashn 98

O:

7Pgetal Wdo] o] fofxl As & 5 3

(113) I'm sorry, Mr. CoolGuy (2] H.QIu3}Eh
nletel, 271l

(114) Would you run down to Madison and get me 3 pairs of pantyhose?
(GRERLLS2))
mjt)Eelld 2 E Al S22

(<ll15) We decided to go with the gal from Merrill (W2 Y& 7}H&
a4
wE SAo] 2~7k-5lo]

(<116) You gotta get in here and look at this turd
It looks just like klinger from M*A*S*H(WZ Y& 7$ T11)
&, g o | F F P
o] S8
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(<117) It’s a Delorean, right. But, what did you do to it?(® FT )
2Rk 2x 291
(ell18) I grew up in Bel Air. (F'&o] 1%-3])
W 3o R wojo] Flolof
(<l119) Wheel of Fortune (2]21%H)
“@ oH EF (P9 uiF)
(<l120) Incredible. He should work at NASA (&|<14H)
712rel ot L. NASA(FZ-5-F)elA dallopzlol
(<ll21) We’re sending you back to the future (¥ FT] FA)
W g2 Fof ity W T FA!
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(<122) Let’s see at Twin Pines Mall at 1:15 tonight (% U )
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(¢l123) 1t’s your top score on Pole Position (F-Y2)
R T PEE

(<ll24) How about a bottle of Don for my buddy(*h7l V% 7} $-11)
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15) http://en.wikipedia.org/wiki/Cher
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(<l25) He did leave a Cher tape in the pool house once(F'2o] H%-al)
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(<126) Regan? Ronald Regan?
Then, who’s vice president? Jerry Lewis?
I suppose Jave Wymann is the first lady
and Jack Benny is the secretary of the treasury? (Ml5FT] FA)
Holzd? 1 2= gold?
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(128) I'm going to Mississippi with a couple of bus boys for the
freedom ride (FIE]H%Y)
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(<l129) 1 have the Viking range & the twin Sub-Z’s (W]|E #HojdZ)
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[Abstract]

Subtitling and Etratextual Factors
— Focusing on Mutual Knowledge

Oh, Mi-hyung
(Hankuk University of Foreign Studies)

This study aims to explore mutual knowledge shared with TL readers and its
impact on subtitling of cultural references. For this study diverse cultural
references were collected from ten sample movies produced in the 1980’s and the
2000’s, and diverse translational approaches based on Baker(1992)’s strategies
were employed in order to see how mutual knowledge affects translational
decisions and to identify proper translational approaches to subtitling, which may
or should be different from those employed for the written texts.

The analysis reveals that mutual knowledge, or more precisely, translators’
perception on mutual knowledge shared with TL readers affects their decisions

on how to translate cultural references.

» Key Words: subtitling, cultural references, mutual knowledge, translation strategies,
extratextual factors
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